
PREDLOG 
 

Na osnovu člana 27 Zakona o državnoj upravi („Službeni list CG”, br. 78/18, 70/21 
i 52/22), Vlada Crne Gore, na sjednici od         2024. godine, donijela je 

 
 

UREDBU  
O IZMJENAMA I DOPUNAMA UREDBE O ORGANIZACIJI I NAČINU RADA 

DRŽAVNE UPRAVE 
 

Član 1 
U Uredbi o organizaciji i načinu rada državne uprave („Službeni list CG“, br. 98/23, 

102/23 i 113/23) u članu 2 stav 1 tačka 10 mijenja se i glasi: 
„10) Ministarstvo rada, zapošljavanja i socijalnog dijaloga;“. 
Poslije tačke 10 dodaje se nova tačka koja glasi: 
„10a) Ministarstvo socijalnog staranja, brige o porodici i demografije;“. 
Tačka 12 mijenja se i glasi: 
„12) Ministarstvo pomorstva;“. 
Poslije tačke 12 dodaje se nova tačka koja glasi: 
„12a) Ministarstvo saobraćaja;“. 
Tačka 14 mijenja se i glasi: 
„14) Ministarstvo turizma;“. 
Poslije tačke 14 dodaje se nova tačka koja glasi: 
„14a) Ministarstvo ekologije, održivog razvoja i razvoja sjevera;“. 
Tačka 16 mijenja se i glasi: 
„16) Ministarstvo energetike;“. 
Poslije tačke 16 dodaje se nova tačka koja glasi: 
„16a) Ministarstvo rudarstva, nafte i gasa;“. 
Na kraju tačke 19 tačka se zamjenjuje tačka-zarezom i dodaju dvije nove tačke koje 

glase: 
„20) Ministarstvo regionalno-investicionog razvoja i saradnje sa nevladinim 

organizacijama; 
21) Ministarstvo dijaspore.“ 

 
Član 2 

 U članu 7 riječi: „pripremu predloga propisa koji se odnose na osnivanje i 
djelovanje nevladinih organizacija i političkih partija i vođenje propisanih evidencija u 
skladu sa zakonom; razvijanje saradnje organa državne uprave i nevladinih organizacija;“ 
brišu se, a poslije riječi: „nadležnosti javne uprave“ zarez se zamjenjuje tačka-zarezom, 
a riječi: „kao i poslove u vezi sa programiranjem i upravljanjem fondovima Evropske unije 
namijenjenim nevladinim organizacijama čije je sjedište u Crnoj Gori;” brišu se. 

 
Član 3 

U članu 8 riječi: „politiku saradnje sa dijasporom - iseljenicima iz Crne Gore; razvoj 
saradnje sa dijasporom - iseljenicima iz Crne Gore i njihovim organizacijama;“ brišu se. 
 

 
 



Član 4 
U članu 10 poslije riječi: „pripremu i praćenje propisa iz oblasti“ riječi: „regionalnog 

razvoja,“ brišu se, a riječi: „utvrđivanje predloga i sprovođenje strategije razvoja Crne 
Gore; utvrđivanje predloga i sprovođenje strategije i politike regionalnog razvoja Crne 
Gore; priprema i ostvarivanje planova razvoja; pripremu i ocjenu razvojnih investicionih 
projekata koji su od interesa za Crnu Goru, a koji su u nadležnosti ovog ministarstva, 
koordinaciju aktivnosti u sprovođenju politike regionalnog razvoja Crne Gore, saradnju sa 
jedinicama lokalne samouprave i ostalim nosiocima politike regionalnog razvoja u 
pripremi i sprovođenju razvojnih programa i projekata;“ zamjenjuju se riječima: „pripremu 
i ostvarivanje planova razvoja; pripremu i ocjenu razvojnih investicionih projekata koji su 
od interesa za Crnu Goru, a koji su u nadležnosti ovog ministarstva;“. 

 
Član 5 

Član 12 mijenja se i glasi: 
„Ministarstvo rada, zapošljavanja i socijalnog dijaloga vrši poslove uprave koji 

se odnose na: pripremu propisa iz oblasti radnih odnosa, zaštite i zdravlja na radu, tržišta 
rada i zapošljavanja; zarade i druga primanja iz rada i po osnovu rada, zaštitu zaposlenih 
građana Crne Gore koji se upućuju na rad u inostranstvu; vođenje registra kolektivnih 
ugovora, registra sindikalnih organizacija, registra reprezentativnih sindikata, registra 
reprezentativnih organizacija udruženja poslodavaca, registra socijalnih savjeta, registra 
agencija za privremeno ustupanje zaposlenih i evidencije izdatih i oduzetih dozvola za 
rad agencija za privremeno ustupanje zaposlenih; izdavanje dozvola za rad agencijama 
za zapošljavanje; davanje ovlašćenja za obavljanje poslova iz oblasti zaštite i zdravlja na 
radu i vođenje registra izdatih ovlašćenja; donošenje programa obrazovanja odraslih i 
standarda zanimanja; priznavanje profesionalnih kvalifikacija za obavljanje regulisanih 
profesija; profesionalnu rehabilitaciju i zapošljavanje lica sa invaliditetom; pripremu 
predloga za utvrđivanje godišnjeg broja dozvola za privremeni boravak i rad stranaca 
(godišnja kvota); saradnju sa nevladinim organizacijama, agencijama Ujedinjenih nacija i 
drugim međunarodnim organizacijama; kao i druge poslove koji su mu određeni u 
nadležnost.“ 
 

Član 6 
Poslije člana 12 dodaje se novi član koji glasi: 

„Član 12a 
Ministarstvo socijalnog staranja, brige o porodici i demografije vrši poslove 

uprave koji se odnose na: pripremu propisa iz oblasti socijalne i dječje zaštite, penzijskog 
i invalidskog osiguranja, boračke i invalidske zaštite; zaštitu boraca, vojnih invalida, 
porodica palih boraca, civilnih invalida rata i članova njihovih porodica; zaštitu lica sa 
invaliditetom, zaštitu starijih lica, zaštitu od nasilja u porodici, zaštitu od nasilja nad 
djecom; novčanu pomoć strancu koji traži međunarodnu zaštitu i azilantu i strancu pod 
supsidijarnom zaštitom; porodičnu zaštitu; saradnju sa organima lokalne uprave na 
razvoju usluga za kojima postoji potreba u opštinama; saradnju sa Crvenim krstom Crne 
Gore, nevladinim organizacijama, agencijama Ujedinjenih nacija i drugim međunarodnim 
organizacijama; unapređenje i razvoj demografske politike; upravni postupak iz 
nadležnosti ministarstva; izdavanje licenci i vođenje Registra licenciranih pružalaca 
usluga socijalne i dječje zaštite; usklađivanje domaćih propisa iz okvira svoje nadležnosti 



sa pravnom tekovinom Evropske unije; upravni nadzor u oblastima za koje je ministarstvo 
osnovano; kao i druge poslove koji su mu određeni u nadležnost.“ 

 
Član 7 

Član 14 mijenja se i glasi: 
„Ministarstvo pomorstva vrši poslove uprave koji se odnose na: pripremu propisa 

iz oblasti pomorstva; pripremu i ocjenu razvojnih investicionih projekata koji su od interesa 
za Crnu Goru i analiziranje investicionih mogućnosti i administrativnih barijera i pripremu 
predloga mjera za unapređenje investicionog ambijenta, a koji su u nadležnosti ovog 
ministarstva; analiziranje mogućnosti za realizaciju javno-privatnog partnerstva, a koji su 
u nadležnosti ovog ministarstva; usklađenost investicione politike sa ciljevima održivog 
razvoja; koordiniranje i sprovođenje promotivnih aktivnosti za jačanje prepoznatljivosti 
Crne Gore i privlačenje investicija na domaćem i međunarodnom tržištu koji su u 
nadležnosti ovog ministarstva; pružanje podrške investitorima tokom investicionog 
procesa iz nadležnosti ovog ministarstva; saradnju sa predstavnicima privatnog i javnog 
sektora u cilju kreiranja politika i mjera namijenjenih privlačenju investicija, a koji su u 
nadležnosti ovog ministarstva; pomorski saobraćaj; sigurnost pomorskog saobraćaja; 
bezbjednosnu zaštitu trgovačkih brodova i luka otvorenih za međunarodni saobraćaj; 
utvrđivanje indikatora, sprečavanje i preduzimanje hitnih mjera u slučaju zagađenja mora 
sa plovnih objekata; prevoz opasnih materija u pomorskom saobraćaju i na unutrašnjim 
plovnim putevima u skladu sa posebnim zakonom; unutrašnji i međunarodni prevoz lica i 
stvari; objekte sigurnosti plovidbe; pomorsku privredu; unutrašnju plovidbu; sigurnost 
pomorske i unutrašnje plovidbe; izdavanje licenci za pomorce i upravljanje plovnim 
objektima; praćenje i proučavanje uslova privređivanja i ekonomski položaj privrednih 
subjekata u ovim oblastima; predlaganje mjera tekuće i razvojne politike i analiziranje 
njihovih uticaja na ekonomski položaj privrednih subjekata u oblasti koja se odnosi na 
pomorstvo; praćenje stanja tekuće i razvojne politike; praćenje stanja i iniciranje aktivnosti 
u oblasti menadžmenta kvaliteta; usklađivanje domaćih propisa iz okvira svoje 
nadležnosti sa pravnom tekovinom Evropske unije; sprovođenje inspekcijskog nadzora u 
okviru nadležnosti i ovlašćenja utvrđenih zakonom kojim je uređen inspekcijski nadzor i 
propisima u oblasti pomorstva; upravni nadzor u oblastima za koje je ministarstvo 
osnovano; kao i druge poslove koji su mu određeni u nadležnost.” 
 
 

Član 8 
Poslije člana 14 dodaje se novi član koji glasi: 

„Član 14a 
 Ministarstvo saobraćaja vrši poslove uprave koji se odnose na: pripremu propisa 

iz oblasti saobraćaja; pripremu i ocjenu razvojnih investicionih projekata koji su od 
interesa za Crnu Goru i analiziranje investicionih mogućnosti i administrativnih barijera i 
pripremu predloga mjera za unapređenje investicionog ambijenta, a koji su u nadležnosti 
ovog ministarstva; analiziranje mogućnosti za realizaciju javno-privatnog partnerstva, a 
koji su u nadležnosti ovog ministarstva; usklađenost investicione politike sa ciljevima 
održivog razvoja; koordiniranje i sprovođenje promotivnih aktivnosti za jačanje 
prepoznatljivosti Crne Gore i privlačenje investicija na domaćem i međunarodnom tržištu 
koji su u nadležnosti ovog ministarstva; pružanje podrške investitorima tokom 



investicionog procesa iz nadležnosti ovog ministarstva; saradnju sa predstavnicima 
privatnog i javnog sektora u cilju kreiranja politika i mjera namijenjenih privlačenju 
investicija, a koji su u nadležnosti ovog ministarstva; željeznički, drumski i vazdušni 
saobraćaj; sigurnost željezničkog, drumskog i vazdušnog saobraćaja; prevoz opasnih 
materija u željezničkom i vazdušnom saobraćaju; unutrašnji i međunarodni prevoz lica i 
stvari; državne puteve; željezničku infrastrukturu, infrastrukturu civilnog-vazdušnog 
saobraćaja; željezničku i putnu privredu; izdavanje licenci profesionalnog vozača; 
izdavanje dozvola za kabotažu za prevoz putnika; izdavanje, privremeno ili trajno 
ukidanje licenci za javni prevoz putnika ili tereta, izdavanje i ukidanje izvoda licence; 
vođenje registra prevoznika; registraciju i ovjeru, odnosno brisanje usklađenih redova 
vožnje u međugradskom linijskom prevozu; ovjeravanje cjenovnika usluga u 
međugradskom linijskom prevozu putnika; izdavanje saglasnosti za obavljanje posebnog 
linijskog prevoza; registraciju i ovjeru usklađenih redova vožnje u međunarodnom 
linijskom prevozu; izdavanje i ukidanje dozvola za međunarodni linijski prevoz putnika; 
izdavanje i ukidanje dozvole za tranzit; ovjeravanje cjenovnika usluga u međunarodnom 
linijskom prevozu putnika; izdavanje dozvola za vanlinijski prevoz putnika; izdavanje i 
ukidanje licenci za pružanje usluga autobuske stanice; izdavanje i ukidanje licenci za 
pružanje usluga teretne stanice; praćenje i proučavanje uslova privređivanja i ekonomski 
položaj privrednih subjekata u ovim oblastima; predlaganje mjera tekuće i razvojne 
politike i analiziranje njihovih uticaja na ekonomski položaj privrednih subjekata u oblasti 
koja se odnosi na državne puteve i saobraćaj; homologaciju putničkih i transportnih 
vozila, uključujući opremu i pojedinačne djelove sa usvojenim standardima na nivou 
sigurnosti, ekonomskih i ekoloških zahtjeva; praćenje stanja tekuće i razvojne politike; 
praćenje stanja i iniciranje aktivnosti u oblasti menadžmenta kvaliteta; usklađivanje 
domaćih propisa iz okvira svoje nadležnosti sa pravnom tekovinom Evropske unije; 
sprovođenje inspekcijskog nadzora u okviru nadležnosti i ovlašćenja utvrđenih zakonom 
kojim je uređen inspekcijski nadzor i propisima u oblasti saobraćaja; upravni nadzor u 
oblastima za koje je ministarstvo osnovano; kao i druge poslove koji su mu određeni u 
nadležnost.“ 

Član 9 
Član 16 mijenja se i glasi: 
„Ministarstvo turizma vrši poslove uprave koji se odnose na: pripremu i praćenje 

propisa i strateško planiranje sistema u oblasti turizma; turističku ponudu; uslove 
privređivanja u turizmu, selektivne oblike turizma; povezivanje primorskog i 
kontinentalnog turizma; formiranje turističkih mjesta i područja; kategorizaciju i 
klasifikaciju turističkih objekata; turističke tokove na domaćem i inostranom tržištu; 
saradnju sa turističkim asocijacijama u Crnoj Gori i inostranstvu; održivu valorizaciju 
potencijala i ekoloških prednosti nacionalnih parkova i zaštićenih područja prirode sa 
aspekta razvoja turizma; realizaciju investicionih programa od interesa za održiv turistički 
razvoj; praćenje infrastrukturnih projekata u funkciji razvoja turizma; praćenje i promociju 
investicija u sektoru turizma; koordinaciju aktivnosti za pripremu i praćenje turističkih 
sezona; vođenje evidencije o broju turista, smještajnim kapacitetima, finansijskim 
efektima i rezultatima poslovanja u turizmu; organizovanje poslova turističko-informativne 
propagandne djelatnosti; unapređenje saradnje između sektora turizma i 
komplementarnih sektora; saradnju sa Nacionalnom turističkom organizacijom i 
organizovanje turističkih predstavništava u drugim državama; saradnju sa međunarodnim 



finansijskim institucijama i fondovima Evropske unije u dijelu realizacije projekata iz 
oblasti za koje je nadležno ministarstvo; međunarodnu saradnju i međunarodne ugovore 
iz nadležnosti ministarstva; kao i druge poslove koji su mu određeni u nadležnost.“ 

 
Član 10 

Poslije člana 16 dodaje se novi član koji glasi: 
„Član 16a 

Ministarstvo ekologije, održivog razvoja i razvoja sjevera vrši poslove uprave 
koji se odnose na: pripremu i praćenje propisa i strateško planiranje sistema u oblasti 
ekologije, održivog razvoja i razvoja sjevera; sistem integralne zaštite životne sredine i 
održivog korišćenja prirodnih resursa; oblast procjene uticaja i strateške procjene uticaja 
na životnu sredinu, integrisano sprečavanje i kontrolu zagađivanja; zaštitu prirode; kvalitet 
vazduha; klimatske promjene i odobravanje i praćenje projekata koji se realizuju u cilju 
ublažavanja efekata klimatskih promjena; zaštitu ozonskog omotača; zaštitu od buke i 
vibracije; hemikalije; zaštitu od radijacije (radioaktivne materije i jonizujuća zračenja); 
nejonizujuća zračenja; zaštitu zemljišta od zagađivanja; integrisano upravljanje obalnim 
područjem; integrisanu zaštitu mora od zagađenja; kontrolu industrijskog zagađenja i 
upravljanje rizikom; primjenu novih i tehnologija čistije proizvodnje; donošenje, 
sprovođenje i praćenje politike u oblasti monitoringa stanja voda, izuzev vodoizvorišta i 
poplavnih događaja, kao i zaštitu voda od zagađenja, osim zaštite vodoizvorišta i zaštite 
prilikom poplavnih događaja; upravljanje otpadom i otpadnim vodama; sistem komunalnih 
djelatnosti; koordinaciju regionalnih sistema vodosnabdijevanja; genetski modifikovane 
organizme iz nadležnosti ovog ministarstva; hidrografsku djelatnost; izradu standarda 
zaštite životne sredine; praćenje stanja životne sredine; integralno planiranje, upravljanje 
i valorizaciju prostora; održivi razvoj; koordinaciju sprovođenja Nacionalne strategije 
održivog razvoja Crne Gore i sačinjavanje izvještaja o njenom sprovođenju; saradnju sa 
međunarodnim finansijskim institucijama i fondovima Evropske unije u dijelu realizacije 
projekata iz oblasti za koje je nadležno ministarstvo; realizaciju naučnoistraživačkih 
nacionalnih i međunarodnih projekata u oblasti životne sredine; međunarodnu saradnju i 
međunarodne ugovore iz nadležnosti ministarstva; upravni nadzor u oblastima za koje je 
ministarstvo osnovano; kao i druge poslove koji su mu određeni u nadležnost.“ 
 

Član 11 
Član 18 mijenja se i glasi: 
„Ministarstvo energetike vrši poslove uprave koji se odnose na: pripremu propisa 

iz oblasti energetike, energetske efikasnosti, sistema koncesija; industrijsku proizvodnju 
po sljedećim sektorima i podsektorima: proizvodnju električne energije, prenos i 
distribuciju električne energije; energetsku politiku - utvrđivanje dinamike i pravaca 
razvoja energetike; sprovođenje politike i koordinaciju implementacije projekata u 
oblastima: proizvodnje, prenosa, distribucije i upravljive potrošnje električne energije i 
energetske efikasnosti, vršenje stručnih i upravnih poslova iz oblasti energetske 
efikasnosti, pripremu energetskog bilansa Crne Gore; sistem koncesija i dodjelu 
koncesija iz nadležnosti ovog ministarstva; kao i druge poslove koji su mu određeni u 
nadležnost.“ 

 
 



Član 12 
Poslije člana 18 dodaje se novi član koji glasi: 

„Član 18a 
Ministarstvo rudarstva, nafte i gasa vrši poslove uprave koji se odnose na: 

pripremu propisa iz oblasti rudarstva, geologije, ugljovodonika; industrijsku proizvodnju 
po sljedećim sektorima i podsektorima: proizvodnju gasa, eksploataciju ruda i kamena; 
sprovođenje politike i koordinaciju implementacije projekata u oblastima: proizvodnje, 
prenosa, distribucije i upravljive potrošnje ruda, vršenje stručnih i upravnih poslova iz 
oblasti nadležnosti ministarstva; promet naftnih derivata; dodjelu koncesija iz nadležnosti 
ovog ministarstva; eksploataciju mineralnih i drugih sirovina; geološka istraživanja; 
istraživanje i proizvodnju ugljovodonika; upravni nadzor u oblastima za koje je 
ministarstvo osnovano; kao i druge poslove koji su mu određeni u nadležnost.“ 
 

Član 13 
Poslije člana 21 dodaju se dva nova člana koji glase: 

„Član 21a 
Ministarstvo regionalno-investicionog razvoja i saradnje sa nevladinim 

organizacijama vrši poslove uprave koji se odnose na: pripremu i praćenje propisa iz 
oblasti regionalnog razvoja; utvrđivanje predloga i sprovođenje strategije razvoja Crne 
Gore; utvrđivanje predloga i sprovođenje strategije i politike regionalnog razvoja Crne 
Gore; pripremu i ostvarivanje planova razvoja u oblastima iz nadležnosti ovog 
ministarstva; koordinaciju aktivnosti u sprovođenju politike regionalnog razvoja Crne 
Gore, saradnju sa jedinicama lokalne samouprave i ostalim nosiocima politike 
regionalnog razvoja u pripremi i sprovođenju razvojnih programa i projekata; politiku 
regionalno-investicionog razvoja; praćenje investicija iz oblasti za koje je osnovano 
ministarstvo; međunarodnu saradnju u oblastima iz nadležnosti ovog ministarstva; 
poboljšanje regulatorno-administrativnog okvira, promociono djelovanje, pripremanje i 
ostvarivanje planova razvoja u oblastima iz nadležnosti ovog ministarstva; pripremu 
predloga propisa koji se odnose na osnivanje i djelovanje nevladinih organizacija i 
političkih partija i vođenje propisanih evidencija u skladu sa zakonom; razvijanje saradnje 
organa državne uprave i nevladinih organizacija; poslove u vezi sa programiranjem i 
upravljanjem fondovima Evropske unije namijenjenim nevladinim organizacijama čije je 
sjedište u Crnoj Gori; upravni nadzor u oblastima za koje je ministarstvo osnovano; kao i 
druge poslove koji su mu određeni u nadležnost. 

 
Član 21b 

Ministarstvo dijaspore vrši poslove koji se odnose na: pripremu propisa iz oblasti  
saradnje Crne Gore sa dijasporom - iseljenicima; saradnju sa dijasporom - iseljenicima iz 
Crne Gore i njihovim organizacijama; koordinaciju i davanje podrške dijaspori u 
integracijskim procesima Crne Gore; očuvanje i jačanje državnog identiteta i pripadnosti 
Crnoj Gori; očuvanje kulturnog identiteta i njegovanje jezika, kulture i tradicije u 
iseljeničkim sredinama; jačanje obrazovne, naučne, kulturne i sportske saradnje između 
Crne Gore i dijaspore - iseljenika; informisanje dijaspore - iseljenika i povezivanje sa 
Crnom Gorom; zaštitu prava i položaja dijaspore - iseljenika; unapređivanje privrednog 
partnerstva između dijaspore - iseljenika i Crne Gore; izdavanje iseljeničkih knjižica; 
sufinansiranje programa, odnosno projekata organizacija dijaspore - iseljenika; dodjelu 



nagrada istaknutim pripadnicima dijaspore - iseljenicima i organizacijama dijaspore - 
iseljenika; organizaciju manifestacije Dani dijaspore - iseljenika; uspostavljanje i 
održavanje kontakata sa dijasporom - iseljenicima i organizacijama dijaspore - iseljenika; 
podsticanje na organizovanje i uzajamnu saradnju pojedinaca i organizacija u dijaspori - 
iseljeništvu; uspostavljanje baze podataka o dijaspori - iseljenicima i organizacijama 
dijaspore - iseljenika; podsticanje i pružanje podrške jačanju komunikacije, informisanja i 
istraživanja migracija iz Crne Gore; pomoć u njegovanju i promociji kulturnih vrijednosti 
Crne Gore u sredinama u kojima žive pripadnici dijaspore - iseljenika; obnovu jezičkih, 
kulturnih, identitetskih karakteristika dijaspore - iseljenika; podsticanje doprinosa 
dijaspore - iseljenika saradnji Crne Gore sa državama prijema; stvaranje pretpostavki, 
pogodnosti i olakšica za povratak dijaspore - iseljenika u Crnu Goru i njihovu integraciju 
u društvo; praćenje i zaštitu ostvarivanja ljudskih i manjinskih prava dijaspore - iseljenika 
u državama prijema; podsticanje i afirmaciju donatorstva i drugih oblika dobročinstva 
dijaspore - iseljenika i organizacija dijaspore - iseljenika; jačanje kapaciteta organizacija 
dijaspore - iseljenika na poslovima javne diplomatije sa ciljem promocije državnih interesa 
Crne Gore na najvišim nivoima odlučivanja u državi prijema; upravni nadzor u oblastima 
za koje je ministarstvo osnovano; kao i druge poslove koji su mu određeni u nadležnost.“ 
 

Član 14 
U članu 22 stav 1 tačka 7 briše se. 
Dosadašnje tač. 8 do 17a postaju tač. 7 do 17. 
 

Član 15 
Član 29 briše se. 

 
Član 16 

U članu 49 stav 1 mijenja se i glasi: 
„Nadzor nad zakonitošću i cjelishodnošću rada organa uprave i zakonitošću 

upravnih akata i drugih upravnih aktivnosti organa uprave vrše: 
1) Ministarstvo pravde nad: 
- Upravom za izvršenje krivičnih sankcija; 
2) Ministarstvo odbrane nad: 
- Direkcijom za zaštitu tajnih podataka; 
3) Ministarstvo finansija nad: 
- Poreskom upravom, 
- Upravom carina, 
- Upravom za igre na sreću, 
- Upravom za statistiku; 
4) Ministarstvo javne uprave nad: 
- Upravom za ljudske resurse; 
5) Ministarstvo prosvjete, nauke i inovacija nad: 
- Zavodom za školstvo; 
6) Ministarstvo ekonomskog razvoja nad: 
- Zavodom za metrologiju, 
- Upravom za kapitalne projekte; 
7) Ministarstvo socijalnog staranja, brige o porodici i demografije nad: 



- Zavodom za socijalnu i dječju zaštitu; 
8) Ministarstvo kulture i medija nad: 
- Upravom za zaštitu kulturnih dobara, 
- Državnim arhivom; 
9) Ministarstvo pomorstva nad: 
- Upravom pomorske sigurnosti i upravljanja lukama, 
10) Ministarstvo saobraćaja nad: 
- Upravom za saobraćaj, 
- Upravom za željeznice; 
11) Ministarstvo prostornog planiranja, urbanizma i državne imovine nad: 
- Upravom za nekretnine, 
- Upravom za državnu imovinu; 
12) Ministarstvo ekologije, održivog razvoja i razvoja sjevera nad: 
- Agencijom za zaštitu životne sredine, 
- Zavodom za hidrometeorologiju i seizmologiju; 
13) Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede nad: 
- Upravom za bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarne poslove, 
- Upravom za gazdovanje šumama i lovištima, 
- Upravom za vode; 
14) Ministarstvo rudarstva, nafte i gasa nad: 
- Upravom za ugljovodonike.“ 

 
Član 17 

       Poslije člana 59 dodaje se novi član koji glasi: 
„Član 59a 

       Danom stupanja na snagu ove uredbe Ministarstvo javne uprave, Ministarstvo 
vanjskih poslova i Ministarstvo ekonomskog razvoja nastavljaju sa radom u djelokrugu 
utvrđenim ovom uredbom. 
        Ministarstva iz stava 1 ovog člana, u skladu sa djelokrugom utvrđenim ovom 
uredbom, donijeće akte o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji, u roku od 30 dana od 
dana stupanja na snagu ove uredbe.“ 

 
Član 18 

 Poslije člana 60 dodaje se novi član koji glasi: 

„Član 60a 
Danom stupanja na snagu ove uredbe, u djelokrugu utvrđenom ovom uredbom, 

nastavljaju sa radom: 
- Ministarstvo rada i socijalnog staranja pod nazivom Ministarstvo rada, 

zapošljavanja i socijalnog dijaloga, 
- Ministarstvo saobraćaja i pomorstva pod nazivom Ministarstvo pomorstva, 
- Ministarstvo turizma, ekologije, održivog razvoja i razvoja sjevera pod nazivom 

Ministarstvo turizma, 
- Ministarstvo energetike i rudarstva pod nazivom Ministarstvo energetike. 
Ministarstvo rada, zapošljavanja i socijalnog dijaloga, Ministarstvo pomorstva, 

Ministarstvo turizma i Ministarstvo energetike, u skladu sa djelokrugom utvrđenim ovom 



uredbom, donijeće akte o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji, u roku od 30 dana od 
dana stupanja na snagu ove uredbe.” 

 
Član 19 

 Poslije člana 61 dodaje se novi član koji glasi: 

„Član 61a 
Danom stupanja na snagu ove uredbe, u skladu sa djelokrugom utvrđenim ovom 

uredbom, ministarstva će preuzeti državne službenike i namještenike koji su vršili 
preuzete poslove, opremu i službenu dokumentaciju, i to: 

- Ministarstvo socijalnog staranja, brige o porodici i demografije od Ministarstva 
rada i socijalnog staranja, 

- Ministarstvo saobraćaja od Ministarstva saobraćaja i pomorstva, 
- Ministarstvo ekologije, održivog razvoja i razvoja sjevera od Ministarstva turizma, 

ekologije, održivog razvoja i razvoja sjevera, 
- Ministarstvo rudarstva, nafte i gasa od Ministarstva energetike i rudarstva, 
- Ministarstvo regionalno-investicionog razvoja i saradnje sa nevladinim 

organizacijama od Ministarstva ekonomskog razvoja i Ministarstva javne uprave, 
- Ministarstvo dijaspore od Ministarstva vanjskih poslova i Uprave za saradnju sa 

dijasporom – iseljenicima.  
Ministarstvo socijalnog staranja, brige o porodici i demografije, Ministarstvo 

saobraćaja, Ministarstvo ekologije, održivog razvoja i razvoja sjevera, Ministarstvo 
rudarstva, nafte i gasa, Ministarstvo regionalno-investicionog razvoja i saradnje sa 
nevladinim organizacijama i Ministarstvo dijaspore, u skladu sa djelokrugom utvrđenim 
ovom uredbom, donijeće akte o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji, u roku od 30 
dana od dana stupanja na snagu ove uredbe. 

Državni službenici i namještenici iz stava 1 ovog člana koji ne budu raspoređeni u 
skladu sa aktima iz stava 2 ovog člana, ostvaruju prava u skladu sa propisima o 
državnim službenicima i namještenicima.“ 

 
Član 20 

 Poslije člana 63 dodaje se novi član koji glasi: 
„Član 63a 

Danom stupanja na snagu ove uredbe, sredstvima utvrđenim Zakonom o budžetu 
za 2024. godinu („Službeni list CG“, broj 124/23), do donošenja izmjena i dopuna tog 
zakona, upravlja i raspolaže: 

1) Ministarstvo rada, zapošljavanja i socijalnog dijaloga, u djelokrugu redovnog 
servisiranja i otplate obaveza koje se realizuju u okviru programskog budžeta Ministarstva 
rada i socijalnog staranja, pod organizacionim kodom 41601; 

2) Ministarstvo pomorstva, u djelokrugu redovnog servisiranja i otplate obaveza 
koje se realizuju u okviru programskog budžeta Ministarstva saobraćaja i pomorstva, pod 
organizacionim kodom 41001; 

3) Ministarstvo turizma, u djelokrugu redovnog servisiranja i otplate obaveza koje 
se realizuju u okviru programskog budžeta Ministarstva turizma, ekologije, održivog 
razvoja i razvoja sjevera, pod organizacionim kodom 42401; 



4) Ministarstvo energetike, u djelokrugu redovnog servisiranja i otplate obaveza 
koje se realizuju u okviru programskog budžeta Ministarstva energetike i rudarstva, pod 
organizacionim kodom 42501; 

5) Ministarstvo dijaspore, u djelokrugu redovnog servisiranja i otplate obaveza 
koje se realizuju u okviru programskog budžeta Uprave za saradnju sa dijasporom – 
iseljenicima, pod organizacionim kodom 40603.“ 

 
Član 21 

Ova uredba stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“. 
 

 
 
Broj: ____ 
Podgorica, __ jula 2024. godine 

Vlada Crne Gore 
Predsjednik, 

mr Milojko Spajić 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 




